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COMPONENTS – STÜCKLISTE - ÉLÉMENTS

Packed Tent in a box 
- Gepacktes Zelt in einer Box
- Tente emballée dans une boite

Rubber Base Plate
- Gummi-Grundplatte
- Plaque de base en caoutchouc

2x Tent Bags - 2x Zelttaschen
- 2x sac de transport

Tools / Items Inside

Door Pole
- Aufstellstange Tür
- Mât de porte

Hammer
- Hammer
- Marteau

Pins
- Alu Heringe
- Épingles

Pegs
- Stahl-Heringe
- Sardines

Jointable poles
- Mittelstange
- Poteaux juxtaposables



AUFBAUANLEITUNG - SET UP GUIDE
- INSTRUCTIONS DE MONTAGE

GB
Spread out the tent �ysheet and 
loosely attach a few straps to the 
ground using the tent pegs to 
ensure that center pole �ts easily 
to the top of the tent. Loosen all 
guy ropes and close door before 
you head to the next steps.

DE
Legen Sie die Zeltplane auf dem 
Boden und befestigen Sie einige 
Ösen lose an den Heringen, um 
sicherzustellen, dass die Mittel-
stange leicht ins Zelt eingesetzt 
werden kann. Lösen Sie alle 
Abspannleinen und schließen Sie 
die Tür. gehen Sie zu den nächsten 
Schritten.

FR
Posez le tapis de sol sur le sol et �xez 
sans serrer quelques sardines au 
tapis de sol pour vous assurer que 
l’arceau central puisse être facilement 
inséré dans la tente. Desserrez toutes 
les cordages et fermez la porte. 
Passez à l’étape suivante.
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Area 
Required
4 x 4 m



2

AUFBAUANLEITUNG - SET UP GUIDE
- INSTRUCTIONS DE MONTAGE

GB
Open the entrance and place the 
center pole inside the tent. Place 
the top of the pole in the center of 
the roof top and lift up the tent. 
When erected the bottom of the 
pole must be placed at the center 
of the ground, or if you have the 
�oor, in the center of this.

DE
Öffnen Sie den Eingang und 
stellen Sie die Mittelstange in das 
Zelt. Platzieren Sie die in der Mitte 
des Daches und heben Sie das Zelt 
an. Stellen Sie die Stange in die 
mitte auf den Zeltboden.

FR
Ouvrez l’entrée et placez l’arceau 
central dans la tente. Placez-le au 
milieu du toit et
soulevez la tente. Placez l’arceau au 
milieu du tapis de sol de la tente.
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GB
Place the door mount pole in the 
entrance section now. The peak of 
it needs to be pushed through the 
eyelet at the roof of the entrance. 
Follow the next steps for 
tensioning the tent.

DE
Setzen Sie nun die Türstange in 
den Eingangsbereich. Die durch 
die Öse am Dach geschoben wird. 
Folgen Sie den nächsten Schritten 
zum Spannen des Zeltes.

FR
Placez maintenant la barre de porte 
dans la zone d’entrée. qui est passée 
à travers l’œillet sur le toit.
Suivez les étapes suivantes pour 
tendre la tente.
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GB
Erect the tent by inserting all 
remaining pegs and tighten the 
guy ropes. Gently tighten through 
the runners. Ensure the door is 
closed to avoid too much tension 
on opening.

DE
Bauen Sie das Zelt auf, indem Sie 
alle verbliebenen Heringe insetzen 
und die Abspannleinen festziehen.
Die optimale Spannung kann an 
den Abspannleinen durch die 
Regler eingestellt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Tür 
geschlossen, um zu viel Spannung 
beim Öffnen zu vermeiden.

FR
Finissez le montage de la tente en 
insérant toutes les sardines restantes 
et en tendant les cordages.
La tension optimale des cordages 
peut être réglée par les régulateurs.
Assurez-vous que la porte est fermée 
pour éviter une trop grande tension 
lors de l’ouverture.



PFLEGEHINWEISE

   Es ist sehr wichtig dass Ihr Zelt trocken und sauber gelagert wird da andernfalls das Risiko  
   besteht dass sich Schimmel bildet oder die Nähte sich lösen. Es ist wesentlich einfacher 
   frischen Schmutz abzuwischen als Schimmel- oder Stock�ecken später zu beseitigen.

   Groben Schmutz vom Zelt abwischen
   Wasser vom Zelt ablaufen lassen und dann mit einem trockenen, sauberen Tuch nachwischen 
   um möglichst viel Feuchtigkeit aufzusaugen. Abriebspuren auf dem Zeltmaterial können mit 
   einer weichen Bürste oder einem Schwamm und mit einer milden Seifenlauge beseitigt werden. 
   Immer mit Wasser nachwischen.

   Falls das Zelt einmal nass eingepackt werden muss, bitte schnellstmöglich wieder auspacken 
   und trocknen lassen. Entweder dazu das Zelt noch einmal aufstellen oder über einer Leine das 
   Material an der frischen Luft oder in der Garage auslüften und trocknen lassen. So können 
   muf�ge Gerüche und Schimmel vermieden werden.
   Wenn das Zelt verschmutzt ist bitte wie oben beschrieben reinigen.

   NICHT in der Nähe von Heizkörpern trocknen da das Material beschädigt werden kann.
   Alle Reißverschlüsse und Metallteile bitte regelmäßig mit Silikonspray behandeln.
   Bitte verwenden Sie regelmäßig ein Imprägnierspray mit UV , um die Lebensdauer Ihres
   Zeltes zu verlängern.
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Attention

Il est très important que votre tente soit stockée dans un endroit sec et propre, sinon il y a un 
risque de moisissure ou de coutures qui se détachent. Il est beaucoup plus facile d’essuyer la 
saleté fraîche que d’enlever les tâches de moisissure ou de la moisissure plus tard.

Essuyez grossièrement la saleté de la tente.
Égouttez l’eau de la tente et essuyez-la avec un chiffon propre et sec pour absorber le plus 
d’humidité possible. Les marques d’abrasion sur le matériau de la tente peuvent être éliminées à 
l’aide d’une brosse douce ou d’une éponge et d’eau savonneuse douce. Rincez toujours avec de 
l’eau.

Si la tente doit être emballée humide, veuillez la déballer le plus tôt possible et la laisser sécher.
Remonter la tente ou laissez le matériel à l’air frais ou dans le garage et sécher. Cela permet 
d’éviter les odeurs de moisi et les moisissures.
Si la tente est sale, veuillez-la nettoyer comme décrit ci-dessus.

NE PAS sécher près des radiateurs car le matériel peut être endommagé.
Veuillez aussi en �n de saison reimprégnez la tente avec un spray imperméabilisant et bloqueur 
de rayons UV

Veuillez traiter régulièrement toutes les fermetures éclair et les pièces métalliques avec un spray
silicone.
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It is ESSENTIAL that your tent is stored clean and dry, otherwise there&#39;s a high chance it 
will develop faults, or become mouldy; and it&#39;s easier to clean mud from your tent, than it 
is to clean mould.

   Wipe excess dirt from the tent

   Shake off any excess water, and wipe down with a clean cloth to take as much water from
   the fabric as possible. To remove marks, use a soft brush or sponge with fresh water and mild 
   detergent only and rinse with fresh clean water

   If you have to pack your tent away wet, make sure you unpack it and air it out AS SOON
   AS POSSIBLE. To air the tent, pitch the tent again in dry weather, or hang over a washing line 
   in your garage. This will prevent the tent developing a musty smell or becoming mouldy

   If the tent needs to be cleaned, do not use a harsh detergent, use soap or a tent wash
   mixed with water, before allowing it to dry

   Do NOT put your tent in front of an unnatural heat source, this will affect the fabric. Leave
   the tent to dry naturally

   After beach use or wet conditions treat all zips and metal components with silicon spray.

   Please use an impregnation spray periodically to prolong the life of your tent
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Tent Weight

33
kg

Net Weight

34
kg kg

15

Pole Weight

kg

Gross Weight

TENT BAG

39’‘ x 16’‘ x 16’’

250 cm

60 cm

SLEEPS 
UP TO 8

Adresse:

skandika GmbH
Wilhelm-Beckmann- Str. 19
45307 Essen Germany
Artikel Nr.: 3510
EAN : 4260520875533
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